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Potovanje proti ljubezni

Kot uvodno premiero se-
zone bodo v Lutkovnem 
gledališču Ljubljana no-
coj ob 18. uri uprizorili 
dramsko predstavo Snež-
na kraljica. Po motivih An-
dersenove pravljice je dra-
matizacijo pripravila Saša 
Eržen, režirala pa je Yulia 
Kristoforova.

  T Gregor Butala

V Lutkovnem gledališču Ljubljana v 
novo sezono vstopajo z uprizoritvi-
jo znane pravljice Hansa Christiana 
Andersena Snežna kraljica. To »bajko 
o ljubezni«, ki se v različnih oblikah 
dokaj redno znajde na odrih, name-
njenih mlajšemu občinstvu, bodo v 
dramatizaciji Saše Eržen in režiji Yulie 
Kristoforove premierno odigrali da-
nes ob 18. uri na Šentjakobskem odru.

V središču tokratne priredbe An-
dersenove predloge je zgodba o pri-
jateljstvu med Gerdo in Kajem, ki 
se rodi iz brezskrbne otroške igre, a 
mora skozi snežne preizkušnje do-
zoreti v nekaj močnejšega in glob-
ljega. Pot, ki jo ubira deklica Gerda, 
ni le preprosto iskanje prijatelja, ki 
je nenadoma izginil, še pred tem pa 
se je začel iz njej neznanih razlogov 
neprijazno obnašati do nje, ampak 

Dramsko predstavo Snežna kraljica, s katero danes začenjajo sezono v Lutkovnem gledališču Ljubljana, režijsko podpisuje 
Yulia Kristoforova. F Darja Štravs Tisu

tudi notranje potovanje k lastni ce-
lovitosti, k zorenju duše; na tej poti 
odraščanja se sreča z različnimi po-
dobami sveta in hkrati s sencami 
svojih notranjih strahov, vsako na-
ključno srečanje ji razpre ogledalo 
lastne nemoči, toda prav ob teh 
soočenjih hkrati raste, se utrjuje in 
osvobaja. »Štirje letni časi, skozi ka-
tere potuje, niso le pokrajine na njeni 
pustolovščini, temveč tudi pokrajine 
njene notranjosti – narava jo pri tem 
spremlja kot nežna učiteljica, ki jo 
vodi in varuje, dokler ne zasije njena 
lastna moč,« so ob predstavi zapisali 
v Lutkovnem gledališču Ljubljana.

Dramatičarka in scenaristka Saša 
Eržen je za lutkovne odre pripravila 
že več uspešnih predlog, tudi v lju-
bljanskem lutkovnem gledališču (kot 

je bila recimo priljubljena predstava 
Ti loviš! pred dobrim desetletjem), 
podobno velja za gledališko ter oper-
no režiserko Yulio Kristoforovo, ki je 
prav v LGL zrežirala več odmevnih 
predstav, med njimi tudi uprizorit-
vi Peter Pan (2017) in Čarovnik iz Oza 
(2021); s svojo prepoznavno, vizual-
no bogato režijsko poetiko se je zdaj 

lotila poetične pripovedi o iskanju, 
izgubi in ponovnem rojstvu ljubezni, 
ki nas opominja tudi, da lahko ljube-
zen v najglobljem pomenu besede 
»prebudi človeka iz zamrznjenosti in 
ga ponovno zavrti v kolesje življenja«, 
kot še dodajajo v teatru.

Dramaturg predstave je Benjamin 
Zajc, skladatelj je bil Vasko Atana-
sovski, scenografijo je oblikovala 
Vasilija Fišer, kostume Urška Gra-
hovac, koreografijo pa Ana Pandur. 
Igrajo Nika Manevski, Voranc Boh, 
Asja Kahrimanović, Polonca Kores 
ter Matevž Müller, uprizoritev pa je 
namenjena gledalcem od šestega leta 
starosti naprej. x
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Eva Baltasar v Mamutu vztrajno drži 
optiko telesa: jezik je mišica, stavek je 
tetiva, pogled je nagon. Pripoved sledi 
protagonistki iz Barcelone, ki se odloči 
za materinstvo brez partnerja, nekaj 
časa dela v domu za ostarele, nato 
se umakne v hribe, kjer začne živeti 
skoraj asketsko življenje. V izvrstnem 
prevodu Veronike Rot besedilo zveni 
čvrsto, neposredno, brez olepševanja 

– takšno, kakršno potrebuje roman, ki 
materinstvo, samoto in delo razume 
predvsem kot fizis.

Največja odlika romana je prav glas. 
Pripovedovalka kaže svet skozi čutnost, 
ki je hkrati erotična in antropološka: 
od prvih prizorov, v katerih si namera-
va »priskrbeti« otroka brez očeta, do 
trušča Barcelone, ki jo telesno odbija. 
Ritem misli je prekinjen z »izbruhi« te-
lesa; proza ne beži pred vulgarnostjo, a 
je natančna, senzorična in – kar je naj-
težje – dosledna. V urbanih poglavjih je 
posebej močan motiv smrti in nege: v 
domovih za ostarele beleži malenkosti, 
tudi srhljivo pravilo »umirajo po trije«, 
s katerim roman lucidno zareže med 
statistiko in intimo.

Druga velika prednost je antipastoralni 
lok. Umik v gore ni eskapizem, temveč 
delo in umazanija: hiša brez kopalnice, 
»kopel« v kovinskem čebru, razmajan 
kolovoz, lesni črvi, stalna improvizacija 
preživetja. Ta materialnost – kako se 
seka, kuri, pere, hrani živali – prinese 
romanu redko poštenost: narava ni 
kulisa, je režim. Prav tako so prizori 
s kokošmi, psom in čredo napisani s 
takšno opazovalno mirnostjo, da pos-
tanejo kontrapunkt urbani nervozi; ži-
vali niso alegorija, temveč sosedje, od 
katerih se telo znova uči ritma.

Eva Baltasar zna iz ostrih kontrastov 
razpreti idejo svobode, ki je bolj bi-

ološka kot socialna: telo hoče, telo 
dela, telo rodi. Prizor poroda, speljan 
z na videz antisentimentalnostjo, je 
presenetljivo pretresljiv – ravno zato, 
ker ostaja zvest fiziološkemu, ne pa 
patosu. V stranskih likih roman dose-
že učinkovite zareze: Montse, »žival v 
gibanju«, ki selekcionira prašičje seme, 
v enem prizoru poveže laboratorij in 
polje ter roman zasidra v sodobnosti, 
ne v romantičnem arhaičnem mitu.

Šibkost romana je zagotovo v enoglas-
nosti. Monolog nezadržno nosi vse – to 
je moč, a tudi past. V srednjem delu ro-
man včasih zdrsne v monotono man-
tro trdega dela in samopreizkušnje; 
razdelki o kurjenju, sekanju, bolečinah 
in samozdravljenju vzdržujejo poanto, 
a poberejo energijo pripovednega loka. 
Nekateri prizori šokantnosti (pastirje-
vo povabilo, da bi bila »njegova kurba«, 
in surovi seks) delujejo funkcionalno – 
kot priročnik za razgradnjo meščanske 
morale –, a so napisani tako ekspresno, 
da lahko bralca za hip vržejo iz premi-
sleka v golo reakcijo.

V tem kontekstu je nadvse pomemben 
prevod: raba idiomov, telesnih glago-
lov in registrskih zdrsov (od surovega 
do meditativnega) v slovenščini deluje 
organsko, brez prevajalske »pene«. Ve-
ronika Rot ohrani kratkopoteznost av-
torice in notranji takt odstavkov; tudi 
tam, kjer roman reže v živec, prevod 
ne sili v efekt, temveč drži disciplino.

Če je Permafrost govoril o samouniče-
valni ironiji, Mamut bolj zaupa elemen-
tarnemu: v telesu se sklene krog dela, 
poželenja, nege in (samo)osamitve. 
Včasih to izzveni kot program – kot da 
bi roman želel dokazati, da je »nara-
va« bolj resnična od »kulture« – in tu 
bi si želeli več razpoke, več dialoga s 
svetom zunaj kože. Mamut je izvrstna, 
neudobna knjiga o tem, da svoboda ni 
ideja, ampak presneto težka praksa.

Za bralce, ki jim je bliže literarna 
drznost kot narativna udobnost, je 
Mamut – v tem prevodu – ena najpre-
pričljivejših aktualnih pripovedi o 
ženskosti onkraj kulturnih dekorjev. x

O ženskosti onkraj  
kulturnih dekorjev

  K Gašper Stražišar

do zadnje strani

Za bralce, ki jim je bliže 
literarna drznost kot 
narativna udobnost, je 
Mamut – v tem prevodu – ena 
najprepričljivejših aktualnih 
pripovedi o ženskosti onkraj 
kulturnih dekorjev.

Pot deklice Gerde ni le 
preprosto iskanje izginulega 
prijatelja, temveč tudi 
notranje potovanje k lastni 
celovitosti.

knjižnica
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Baptiste Chaubard,  
Thomas Hayman
Ideal
Prevod: Saša Jerele
VigeVageKnjige, 2025

Jon Fosse
Čolnarna
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Založba Goga, 2025

Olivier Bourdeaut
Čakajoč na Bojanglesa
Prevod: Daša Pelikan Prek
Hiša poezije, 2025

Aleksander Zorn
Neumno kakor kakšno 
dejstvo
Beletrina, 2025

Nedavno upokojeni policist Tom Ket-
tle se vse bolj predaja spominom in 
zapira v svoj notranji svet. Edini stik 
z zunanjim svetom mu predstavlja-
jo bežna srečanja z najemodajalcem 
in plašno sosedo, kar se spremeni, 
ko ga obiščeta nekdanja sodelavca z 
mučnimi vprašanji o nerešenem pri-
meru, ki ga ni nikoli zmogel prebole-
ti. Roman s primesmi kriminalke je 
najnovejše delo večkrat nagrajenega 
irskega pisatelja Sebastiana Barryja, 
ki je slovenskim bralcem znan po ro-
manu Skrito sporočilo.  x  mg

Življenje 30-letnega pripovedovalca 
se ne odvija tako, kot si je zamišljal: 
še vedno živi pri mami, nima službe, 
ljubezni ali prijateljev. Od sanj, ki jih 
je imel, ko je nekoč s prijateljem Knu-
tom ustanovil rock bend, je ostalo 
bore malo: sedaj na vaških veselicah 
občasno igra kitaro. V pust vsakda-
njik nekega dne zaseka obisk Knuta 
in njegove žene, s katerima se zaplete 
v nenavadno zgodbo. Gre za eno bolj 
znanih del Norvežana Jona Fosseja, 
ki je leta 2023 prejel Nobelovo nag-
rado za literaturo.  x  mg

Roman, ki je iz nepremičninskega 
posrednika Oliviera Bourdeauta čez 
noč ustvaril zvezdo francoske lite-
rarne scene, pripoveduje zgodbo 
ekscentričnega para, ki s sinom živi 
povsem po lastnih pravilih. V svetu, v 
katerem se nihče ne meni za zunanji 
svet, par vsak večer pleše na skladbo 
»Mr. Bojangles«. Roman, v katerem 
se prepletata otroška perspektiva in 
izseki iz očetovega dnevnika, spodbu-
ja premislek o duševnih boleznih ter 
mejah ljubezni in svobode. Po odmev-
ni knjigi so posneli tudi film.  x  mg

Literarni kritik, gledališki in filmski 
dramaturg, dolgoletni knjižni urednik 
in nekdanji državni sekretar ter po-
slanec Slovenske demokratske stran-
ke Aleksander Zorn velja za enega 
vidnejših predstavnikov generacije 
umetnikov in intelektualcev, ki so v 
sedemdesetih in osemdesetih letih 
prejšnjega stoletja preoblikovali slo-
vensko umetnost in kulturo. Pričujoče 
delo je njegova avtobiografija, v kateri 
z igrivim in zafrkljivim tonom pripo-
vedovanja razgrinja svoj pogled na ne 
tako oddaljeno preteklost.   x  mg

oder

Eva Baltasar zna iz ostrih 
kontrastov razpreti idejo svobode, 
ki je bolj biološka kot socialna.

Risoroman ustvarjalcev Baptista Cha-
ubarda in Thomasa Haymana bralca 
popelje 135 let v prihodnost, v čas, ko 
humanoidni roboti prevzamejo vsa 
področja življenja. Izjema je japonski 
otok Kino, kjer so nove tehnologije 
prepovedane. Tam srečno in mirno 
živita zakonca Edo in Helena, dokler 
njune idile ne prekine njena prome-
tna nesreča. Ob negotovosti in moževi 
vse večji apatiji Helena v njun dom 
pripelje robota, ki je kopija njene mla-
dostne pojave. Prekršitev pravil ima 
za par nepričakovane posledice.  x  mg

Skupno devet 
premier
V Lutkovnem gledališču Ljubljana 
bodo v prihajajoči sezoni pripravili 
skupno devet premier, rdeča nit med 
njimi pa se plete v smeri spodbuja-
nja sočutja, ljubezni ter pozitivnih 
medsebojnih odnosov. To velja tudi 
za dve lutkovni uprizoritvi za odrasle, 
ki bosta nastajali v okviru njihove 
platforme za mlade gledališke 
ustvarjalce BiTeater: Filip Štepec prip-
ravlja gibalno-predmetno uprizoritev 
Dežela žalostnih psov/k, Jernej Poto-
čan pa bo po motivih Ivana Cankarja 
razvil Zgodbo o Šimnu Sirotniku.

Kultura


